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งานวิจยันี้รายงานการศึกษาเกี่ยวกับกลวิธีในการสื่อสารอันตรภาษาโดยนักศึกษาในระดับ

มหาวิทยาลัยทีเ่รียนภาษาอังกฤษ (หรือนกัศึกษาทีไ่มไดเรียนภาษาองักฤษเปนวิชาเอก) ในประเทศ
สาธารณรัฐประชาชนจนี จากทัศนะภายในบุคคล และระหวางบุคคล นักศึกษาเหลานี้เปนกลุมใหญ
ที่กําลังเรียนภาษาอังกฤษและจําเปนตองใชกลยุทธการสื่อสารเพื่อชวยการสื่อสาร เนื่องจากไมได
ประสบกับภาษาอังกฤษอยางเพียงพอในชวีิตประจําวัน การศึกษาครั้งนี้มุงระบุความถี่ของการใชกล
ยุทธในการสื่อสารที่นักศึกษาใชและศกึษาผลของระดับความสามารถทางภาษาที่สองของนักศึกษา 
งานสองแบบ สาขาที่เรียน และเพศภาวะ ที่มีตอการใชกลยุทธการสื่อสาร นอกจากนั้นยังไดศึกษา
การใชกลยุทธส่ีกลุมและผลสําเร็จของการใชกลยุทธในการสื่อสารเหลานี้ของนักศกึษาอีกดวย 

ประชากรในการศึกษาวิจยัคร้ังนี้ประกอบดวย นักศกึษาชัน้ปทีห่นึ่งทีไ่มไดเรียนภาษาองักฤษ
เปนวิชาเอก จาํนวน 117 คน จากสองวิทยาลัย ในมหาวิทยาลัยกุยโจ ไดแก วิทยาลัยอักษรศาสตร
และวิทยาลัยวทิยาศาสตร ขอมูลการวิจัยไดมาจากงานสองชนิดคือ งานทางเดยีว และงานสองทาง 
ตามดวยแบบสอบถามและการสัมภาษณแบบกึ่งโครงสรางเพื่อตรวจสอบขอมูลจากหลายสวน การ
วิเคราะหยึดตามอนุกรมภธิานกลยุทธการสื่อสารที่ไดรับการพัฒนาขึน้เพื่อการวิจัยคร้ังนี้ซ่ึงปรับใช
จากอนุกรมภธิานในการศกึษาที่ผานมา การวิเคราะหขอมูลใชทัง้การวิเคราะหเชิงปริมาณและเชิง
คุณภาพ ผลการวิจัยบงชีว้า ตวัแปรงาน ระดับความสามารถภาษา สาขาที่เรียน และเพศภาวะ มีสวน
เกี่ยวของกับการใชกลยุทธในการสื่อสารในระดับตางๆกนัไป 

ผลการวิจัยแสดงใหเห็นวา แมจะมีความแตกตางในการใชกลยุทธการสื่อสารระหวาง
นักศึกษาที่มีระดับความสามารถทางภาษาสูงกับนักศึกษาที่มีระดับความสามารถทางภาษาต่ํา       
ทั้งสองกลุมเลือกใชกลยุทธการสื่อสารชนิดเดียวกนั การเรียบเรียงถอยคําใหม และการใชโครงสราง
ใหม เปนกลยทุธที่อยูบนพืน้ฐานของภาษาแมที่ ใชมากที่สุดเมื่อประสบความยุงยากในพดูการแสดง
ความคิดในภาษาเปาหมาย นักศึกษาทีม่ีระดับความสามารถทางภาษาสูงใชกลยทุธการสื่อสารสอง
ชนิดคือ การขยายใจความ และ การประมาณการดานความหมาย บอยกวานักศึกษาที่มีระดบั
ความสามารถทางภาษาต่ําอยางมีนัยสําคัญ  ในทางตรงกนัขาม นักศึกษาที่มีระดับความสามารถทาง
ภาษาต่ําใชกลยุทธการสื่อสารแบบการสลับภาษาและการหลีกเลี่ยง เชน หลีกเลีย่งหวัขอและการละ
ทิ้งขอความอยางมีนัยสําคัญ โดยมีความถี่มากกวานักศกึษาที่มีระดับความสามารถทางภาษาสูง 
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กลยุทธการสื่อสารที่ศึกษาในการวิจยันี้ถูกใชโดยนักศกึษาในงานแบบทางเดียวและงาน
แบบสองทางในระดับทีแ่ตกตางกันอยางมนีัยสําคัญ กลยุทธการสื่อสารแบบการเรียบเรียงคําพดู
ใหม การขยายใจความ การพูดซ้ําและการใชโครงสรางใหม ปรากฏบอยที่สุดในงานแบบทางเดียว 
ในขณะที่กลยทุธการสื่อสารอีก 3 แบบ คือ การขอความกระจาง การตรวจสอบความถูกตองเชิงบวก 
และการตรวจสอบความถูกตองโดยอาศัยรหัส เปนกลยุทธการสื่อสารที่ผูเรียนใชบอยที่สุดในงาน
แบบสองทาง 

ผลการวิจัยยังพบความแตกตางกนัอยางมนีัยสําคัญระหวางนักศกึษาอกัษรศาสตรและ
นักศึกษาวิทยาศาสตรในการใชกลยุทธการขอความกระจาง นอกจากนี้ยังพบความแตกตางอยางมี
นัยสําคัญระหวาง นักศกึษาชายและหญิงในการใชกลยทุธการสื่อสาร 2 แบบคือ การหลีกเลี่ยง
หัวขอและการตรวจสอบความเขาใจ มีการใชกลยุทธทีอ่ยูบนพื้นฐานของภาษาแมอยูบางเล็กนอย
โดยนักศกึษาทั้งสองระดับความสามารถภาษาซึ่งอาจเนื่องมาจากความแตกตางระหวางภาษาจีนและ
ภาษาอังกฤษ  

การวิเคราะหการใชกลยุทธการสื่อสารเหลานี้ทําใหเราเขาใจอยางลึกซึ้งถึงกระบวนการที่
สลับซับซอนในการรับรูภาษา และทําใหเราเขาใจวิธีการที่จะชวยผูเรียนพัฒนาระบบอันตรภาษา
ของตนเอง ผลการวิจัยคร้ังนี้อาจมีสวนชวยในการสอนภาษาอังกฤษใหกับนักศึกษาจีนทีเ่รียน
ภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศ โดยใหผูเรียนตระหนักถึงกลยุทธการสื่อสารที่อยูในคลังความรู
ของตนเอง และโดยการสงเสริมใหผูเรียนใชกลยุทธการสื่อสารเหลานั้นบอยมากขึ้น  
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This present study reported an investigation into interlanguage CSs used by 

College English students (or non-English major students) in China from both 

intra-individual and inter-individual views. These students were a large group who 

were studying English and needed to use CSs to facilitate their communication 

because they did not have sufficient exposure to English in daily life. More 

specifically, the study sought to determine the frequency of the common CSs used by 

the students and the extent to which the use of these strategies is affected by 

students’ L2 proficiency as well as by two types of task, academic field and gender. 

Furthermore, it investigates the use of four strategy groups. And also, it examines the 

success of these CSs employed by the students.  

The subjects of the present study included 117 non-English major first year 

students from two colleges in Guizhou University, College of Arts and College of 

Science. The data were collected by means of two kinds of task, namely, one-way 

task and two-way task. A follow-up questionnaire and a semi-structured interview 
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were also used to triangulate the data. This analysis was guided by a 

taxonomy of CSs developed for the present study and adapted from several 

taxonomies in the literature. Both quantitative and qualitative methods were 

conducted to analyze the data. The results indicated that these variables of task type, 

proficiency level, academic field and gender were related with CSs use to different 

degrees.  

Findings revealed that despite the differences between the high and low 

proficiency students in the use of certain CSs, both of them resorted to the same type 

of CSs. Paraphrase and restructuring were the most two common IL-based CSs used 

by all the students when they came across difficulties in expressing themselves in the 

target language. The high proficiency students used the two CSs generalization and 

approximation significantly more often than the low proficiency students. In contrast, 

the low proficiency students used language switch as well as avoidance CSs like topic 

avoidance and message abandonment significantly more often than the high 

proficiency students. 

The CSs investigated were used by the students in the one-way task and the 

two-way task to significantly varying degrees. The CSs paraphrase, generalization, 

repetition and restructuring occurred most commonly in the one-way task while the 

three CSs clarification request, positive confirmation checks and code-based 

confirmation check appeared to be the most commonly used ones in the two-way task.  

There was a significant difference between Arts students and Science 
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students in their use of clarification request. Significant differences were also found 

between male students and female students in the use of two CSs topic avoidance and 

comprehension check. There were few L1-based CSs used by Chinese EFL learners of 

both high and low proficiency probably due to the lack of similarity between Chinese 

and English. 

Analysis of these strategies provided us with rich insights into the complex 

process of language acquisition and gave us ideas about how to help learners develop 

their interlanguage system. The findings of this study could be great help in the 

teaching of English to Chinese EFL learners by making them aware of CSs already in 

their repertoire and by encouraging them to use CSs more frequently.  
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